
II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 1159/2012 

(2012. gada 7. decembris), 

ar kuru izdara grozījumus Regulā (EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka īstenošanas noteikumus Padomes 
Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1992. gada 12. oktobra Regulu (EEK) Nr. 
2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi ( 1 ) (turpmāk 
“kodekss”) un jo īpaši tās 247. pantu, 

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2454/93 ( 2 ) paredzēti 
nosacījumi, saskaņā ar kuriem var noteikt Kopienas 
statusu precēm, kas ir ievestas kādā dalībvalstī no citas 
dalībvalsts. Tomēr pašlaik minētā regula neparedz iespēju 
noteikt Kopienas statusu precēm, ko pārvieto no vienas 
dalībvalsts kāda punkta caur trešās valsts teritoriju uz 
galamērķi citā punktā tajā pašā dalībvalstī. Tāpēc būtu 
jāgroza Regula (EEK) Nr. 2454/93, lai paredzētu šo 
iespēju. 

(2) Ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 756/2012 ( 3 ) 
grozīja Regulas (EEK) Nr. 2454/93 38. pielikumu, kurā 
sniegts iepakojuma kodu saraksts, kuru pamatā ir Apvie­
noto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas 
Ieteikums Nr. 21. Iepakojuma kodu formāts, kā norādīts 
38. pielikuma 31. ailē, ir mainīts no alphabetic2 (a2) uz 
alphanumeric2 (an2). Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza 37.a 
pielikuma iepakojumu veida/garuma kods. 

(3) Horvātijas Republika ir pievienojusies 1987. gada 
20. maija Konvencijai starp Eiropas Ekonomikas kopienu, 
Austrijas Republiku, Somijas Republiku, Islandes Repub­
liku, Norvēģijas Karalisti, Zviedrijas Karalisti un Šveices 
Konfederāciju par kopēju tranzīta procedūru ( 4 ) (“Konven­
cija”) kā līgumslēdzēja puse no 2012. gada 1. jūlija. Ar ES 

un EBTA Kopīgā tranzīta apvienotās komitejas 2012. 
gada 26. jūnija Lēmumu Nr. 3/2012 ( 5 ) Konvencija tika 
grozīta, lai pielāgotu kopīga tranzīta galvojuma doku­
mentu, ņemot vērā Horvātijas pievienošanos Konvencijai. 
Attiecīgi būtu jāpielāgo atbilstošie garantijas dokumenti 
attiecībā uz Kopienas tranzītu, kas paredzēti Regulā (EEK) 
Nr. 2454/93. 

(4) Tā kā saskaņā ar Lēmumu Nr. 3/2012 ir prasīts ar 2012. 
gada 1. jūliju izmantot galvojuma dokumentus, kas pielā­
goti Horvātijas pievienošanās faktam, atbilstošie garantijas 
dokumenti, kas tiek prasīti ar Regulu (EEK) Nr. 2454/93, 
no minētā datuma arī būtu jāpielāgo. Tomēr noteikumi 
būtu jāparedz tā, lai pārejas periodā ļautu izmantot galvo­
juma dokumentu saskaņā ar paraugu, kas bija spēkā 
pirms 2012. gada 1. jūlija, to pēc vajadzības pielāgojot. 

(5) Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza Regula (EEK) Nr. 2454/93. 

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas 
kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulu (EEK) Nr. 2454/93 groza šādi: 

1) regulas 314. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Ja preces nav uzskatāmas par Kopienas precēm 
313. panta nozīmē, to Kopienas statusu var noteikt 
saskaņā ar 314.c panta 1. punktu tikai tad, ja tās atbilst 
nosacījumiem, kas paredzēti vienā no turpmāk minēta­
jiem punktiem:
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a) preces tika izvestas no viena punkta uz citu Kopienas 
muitas teritorijā un uz laiku izvestas no šīs teritorijas, 
nešķērsojot trešās valsts teritoriju; 

b) preces tika izvestas no viena punkta Kopienas muitas 
teritorijā caur trešās valsts teritoriju uz citu punktu 
Kopienas muitas teritorijā un tiek pārvietotas ar 
vienotu transporta dokumentu, kas izsniegts kādā no 
dalībvalstīm; 

c) preces tika izvestas no viena punkta Kopienas muitas 
teritorijā caur trešās valsts teritoriju, kur tās tika 
pārkrautas uz citu transporta līdzekli, nevis to, kurā 
sākotnēji tās tika iekrautas, un transportētas uz citu 
punktu Kopienas muitas teritorijā, un tika izsniegts 
jauns pārvadājuma dokuments par pārvadājumu no 
trešās valsts, un tam pievienota tā dokumenta oriģi­
nāla kopija, kurš izsniegts preču pārvadāšanai no viena 
punkta uz citu Kopienas muitas teritorijā.”; 

b) tiek iekļauts šāds 2.a punkts: 

“2.a Ja preces ir izvestas, kā minēts 1. punkta c) 
apakšpunktā, muitas iestādes, kas ir kompetentas preču 
atpakaļievešanas punktā Kopienas muitas teritorijā, veic 
pēcmuitošanas pārbaudes, lai noteiktu tās informācijas 
precizitāti, kas norādīta transporta dokumenta oriģināla 
kopijā saskaņā ar prasībām attiecībā uz administratīvo 
sadarbību starp dalībvalstīm, kas noteiktas 314.a pantā.”; 

2) regulas 37.a pielikuma II sadaļas B daļā “Iepakojumu veidi 
(31. aile)” tekstu “Veids/garums a2” aizstāj ar tekstu “Veids/ 
garums an2”; 

3) regulas 48. pielikumu aizstāj ar šīs regulas I pielikuma tekstu; 

4) regulas 49. pielikumu aizstāj ar šīs regulas II pielikuma 
tekstu; 

5) regulas 50. pielikumu aizstāj ar šīs regulas III pielikuma 
tekstu; 

6) regulas 51. pielikuma 7. ailē starp tekstiem “Eiropas Savie­
nība” un “Islande” iekļauj tekstu “Horvātija”; 

7) regulas 51.a pielikuma 6. ailē starp tekstiem “Eiropas Savie­
nība” un “Islande” iekļauj tekstu “Horvātija”. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2012. gada 1. jūlija. 

Tomēr uzņēmēji var līdz 2013. gada 30. jūnijam lietot Regulas 
(EEK) Nr. 2454/93, kas grozīta ar Īstenošanas regulu (ES) Nr. 
756/2012, 48., 49., 50., 51. un 51.a pielikumā noteikto veid­
lapas paraugu, veicot nepieciešamos ģeogrāfiskos pielāgojumus 
un pielāgojumus attiecībā uz dienesta vai pilnvarotā aģenta 
adresi. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 7. decembrī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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I PIELIKUMS 

“48. PIELIKUMS 

KOPĪGĀ/KOPIENAS TRANZĪTA PROCEDŪRA 

VISPĀRĒJAIS GALVOJUMS 

I. Galvotāja saistības 

1. Apakšā parakstījies ( 1 ) ................................................................................................................................................................................. 

rezidents ( 2 ) ................................................................................................................................................................................................... 

ar šo galvojuma muitas iestādē sniedz solidāru galvojumu ........................................................................................................... 

līdz maksimālajai summai 

........................................................................................................................................................................................................................, 

kura ir 100/50/30 % ( 3 ) no atskaites summas, Eiropas Savienībai 

(kas ietver Beļģijas Karalisti, Bulgārijas Republiku, Čehijas Republiku, Dānijas Karalisti, Vācijas Federatīvo Republiku, 
Igaunijas Republiku, Īriju, Grieķijas Republiku, Spānijas Karalisti, Francijas Republiku, Itālijas Republiku, Kipras Repub­
liku, Latvijas Republiku, Lietuvas Republiku, Luksemburgas Lielhercogisti, Ungāriju, Maltas Republiku, Nīderlandes 
Karalisti, Austrijas Republiku, Polijas Republiku, Portugāles Republiku, Rumāniju, Slovēnijas Republiku, Slovākijas 
Republiku, Somijas Republiku, Zviedrijas Karalisti un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti) 

un Horvātijas Republikai, Islandes Republikai, Norvēģijas Karalistei, Šveices Konfederācijai, Andoras Firstistei un 
Sanmarīno Republikai ( 4 ) 

par jebkuru pamatsummu, nākamajām saistībām, izmaksām un neparedzētiem izdevumiem, taču ne soda naudu, par 
ko principāls ( 5 ) ......................................................................................................................................................................................... 
ir vai var kļūt atbildīgs iepriekšminēto valstu priekšā par parādu nodokļa un citu maksājumu veidā, ko piemēro 
precēm, uz ko attiecināta Kopienas vai kopīgā tranzīta procedūra. 

2. Parakstītājs apņemas pēc 1. punktā minēto valstu kompetento iestāžu pirmā rakstiskā pieprasījuma un bez iespējas 
novilcināt maksājumu ilgāk par 30 dienām no pieprasījuma dienas izmaksāt pieprasītās summas līdz iepriekšminētajai 
maksimālajai summai, ja vien viņš vai cita attiecīgā persona pirms šā termiņa beigām atbilstīgi kompetento iestāžu 
prasībām nepierāda, ka attiecīgās tranzīta darbības procedūra ir pabeigta. 

Pēc parakstītāja pieprasījuma un visu iemeslu dēļ, kas atzīti par derīgiem, kompetentās iestādes var pagarināt 30 dienu 
termiņu no maksājuma pieprasījuma iesniegšanas dienas, kurā viņam jāsamaksā prasītā summa. Šā pagarinājuma 
piešķiršanas dēļ radušos izdevumus un īpaši visus procentus aprēķina tā, lai summa līdzinātos tai, ko līdzīgos apstākļos 
naudas tirgū vai finanšu tirgū iekasētu attiecīgajā valstī. 

Šo summu nevar samazināt ne par kādām summām, kas jau ir samaksātas saskaņā ar šo saistību noteikumiem, 
izņemot gadījumus, kad parakstītājs tiek aicināts samaksāt parādu, kas rodas Kopienas vai kopīgā tranzīta darbībā, 
kas sākta pirms iepriekšējā maksājuma pieprasījuma saņemšanas vai arī 30 dienas pēc tam. 

3. Šīs saistības ir spēkā no dienas, kad tās akceptējusi galvojuma muitas iestāde. Parakstītājs saglabā atbildību par 
maksājumiem par visiem parādiem, kas radušies Kopienas vai kopīgā tranzīta darbībā, uz ko attiecas šīs saistības 
un kas ir sākta, pirms stājās spēkā galvojuma atcelšana, pat ja maksājums ir pieprasīts pēc minētās dienas.
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4. Šo saistību izpildes vajadzībām parakstītājs dara zināmu savu domicilu visās 1. punktā minētajās valstīs ( 6 ). 

Valsts Uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

Parakstītājs apliecina, ka visa sarakste un paziņojumi, kā arī formalitātes vai procedūras, kas attiecas uz viņa saistībām 
un ir adresētas vai rakstiski paziņotas uz kādu no viņa izraudzītajiem domiciliem, tiek uzskatītas par viņam pienācīgi 
nodotām. 

Parakstītājs atzīst tiesu jurisdikciju vietās, kur ir tā izraudzītie domicili. 

Parakstītājs apņemas saglabāt izraudzītos domicilus vai, ja viņam viena vai vairākas no šīm adresēm būtu jāmaina, par 
to iepriekš informēt galvojuma muitas iestādi. 

(Vieta) ............................................................................................, (datums) ........................................................................................... 

........................................................................................................................ 
(Paraksts) ( 7 ) 

II. Galvojuma muitas iestādes akcepts 

Galvojuma muitas iestāde 

........................................................................................................................................................................................................................ 

Galvotāja saistības akceptētas (datums) 

........................................................................................................................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 
(Zīmogs un paraksts) 

___________ 
( 1 ) Uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums. 
( 2 ) Pilna adrese. 
( 3 ) Svītrot nevajadzīgo. 
( 4 ) Svītrot tās līgumslēdzējas puses vai pušu vai valstu (Andora vai Sanmarīno) nosaukumus, kuru teritorijas tranzītam 

neizmantos. Norādes uz Andoras Firstisti un Sanmarīno Republiku ir derīgas tikai Kopienas tranzīta darbībām. 
( 5 ) Principāla uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese. 
( 6 ) Ja kādas valsts tiesību aktos nav noteikumu attiecībā uz domicilu, galvotājs šajā valstī ieceļ pārstāvi, kas tiek pilnvarots 

saņemt visus viņam adresētus paziņojumus, un 4. punkta otrajā un ceturtajā daļā minētās saistības nosaka mutatis 
mutandis. Tiesas, kas atrodas vietās, kur galvotājam vai viņa pārstāvjiem ir domicils, ir kompetentas iztiesāt strīdus, kas 
saistīti ar šo galvojumu. 

( 7 ) Persona, kas paraksta dokumentu, pirms sava paraksta ar roku ieraksta šādu tekstu: “Galvojums par summu 
................................ ”, norādot pilnu summu vārdiem.”
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II PIELIKUMS 

“49. PIELIKUMS 

KOPĪGĀ/KOPIENAS TRANZĪTA PROCEDŪRA 

VIENREIZĒJS GALVOJUMS 

I. Galvotāja saistības 

1. Apakšā parakstījies ( 1 ) ............................................................................................................................................................................... 

rezidents ( 2 ) ................................................................................................................................................................................................. 

ar šo galvojuma muitas iestādē sniedz solidāru galvojumu ........................................................................................................... 

līdz maksimālajai summai 

........................................................................................................................................................................................................................ 

Eiropas Savienībai 

(kas ietver Beļģijas Karalisti, Bulgārijas Republiku, Čehijas Republiku, Dānijas Karalisti, Vācijas Federatīvo Republiku, 
Igaunijas Republiku, Īriju, Grieķijas Republiku, Spānijas Karalisti, Francijas Republiku, Itālijas Republiku, Kipras Repub­
liku, Latvijas Republiku, Lietuvas Republiku, Luksemburgas Lielhercogisti, Ungāriju, Maltas Republiku, Nīderlandes 
Karalisti, Austrijas Republiku, Polijas Republiku, Portugāles Republiku, Rumāniju, Slovēnijas Republiku, Slovākijas 
Republiku, Somijas Republiku, Zviedrijas Karalisti un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti) 

un Horvātijas Republikai, Islandes Republikai, Norvēģijas Karalistei, Šveices Konfederācijai, Andoras Firstistei un 
Sanmarīno Republikai ( 3 ) par jebkuru pamatsummu, nākamajām saistībām, izmaksām un neparedzētiem izdevumiem, 
taču ne soda naudu, par ko 

principāls ( 4 ) ................................................................................................................................................................................................ 

ir vai var kļūt atbildīgs iepriekšminēto valstu priekšā par parādu nodokļa un citu maksājumu veidā, ko piemēro 
turpmāk aprakstītajām precēm, uz ko attiecināta Kopienas vai kopīgā tranzīta procedūra no ........................................... 
nosūtītāja muitas iestādes 

........................................................................................................................................................................................................................ 

uz galamērķa muitas iestādi ................................................................................................................................................................... 

........................................................................................................................................................................................................................ 

Preču apraksts: 

........................................................................................................................................................................................................................ 

2. Parakstītājs apņemas pēc 1. punktā minēto valstu kompetento iestāžu pirmā rakstiskā pieprasījuma un bez iespējas 
novilcināt maksājumu ilgāk par 30 dienām no pieprasījuma dienas izmaksāt pieprasītās summas, ja vien viņš vai cita 
attiecīgā persona pirms šā termiņa beigām atbilstīgi kompetento iestāžu prasībām nepierāda, ka attiecīgās tranzīta 
darbības procedūra ir pabeigta. 

Pēc parakstītāja pieprasījuma un visu iemeslu dēļ, kas atzīti par derīgiem, kompetentās iestādes var pagarināt 30 dienu 
termiņu no maksājuma pieprasījuma iesniegšanas dienas, kurā viņam jāsamaksā prasītā summa. Šā pagarinājuma 
piešķiršanas dēļ radušos izdevumus un īpaši visus procentus aprēķina tā, lai summa līdzinātos tai, ko līdzīgos apstākļos 
naudas tirgū vai finanšu tirgū iekasētu attiecīgajā valstī. 

3. Šīs saistības ir spēkā no dienas, kad tās akceptējusi galvojuma muitas iestāde. Parakstītājs saglabā atbildību par 
maksājumiem par visiem parādiem, kas radušies Kopienas vai kopīgā tranzīta darbībā, uz ko attiecas šīs saistības 
un kas ir sākta, pirms stājās spēkā galvojuma atcelšana, pat ja maksājums ir pieprasīts pēc minētās dienas.
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4. Šo saistību izpildes vajadzībām parakstītājs dara zināmu savu domicilu visās 1. punktā minētajās valstīs ( 5 ). 

Valsts Uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

Parakstītājs apliecina, ka visa sarakste un paziņojumi, kā arī formalitātes vai procedūras, kas attiecas uz viņa saistībām 
un ir adresētas vai rakstiski paziņotas uz kādu no viņa izraudzītajiem domiciliem, tiek uzskatītas par viņam pienācīgi 
nodotām. 

Parakstītājs atzīst tiesu jurisdikciju vietās, kur ir tā izraudzītie domicili. 

Parakstītājs apņemas saglabāt izraudzītos domicilus vai, ja viņam viena vai vairākas no šīm adresēm būtu jāmaina, par 
to iepriekš informēt galvojuma muitas iestādi. 

(Vieta) ............................................................................................, (datums) ........................................................................................... 

........................................................................................................................ 
(Paraksts) ( 6 ) 

II. Galvojuma muitas iestādes akcepts 

Galvojuma muitas iestāde ........................................................................................................................................................................ 

Galvotāja saistības pieņemtas ......................................................................................... , lai segtu Kopienas/kopīgā tranzīta 
darbības, kas veiktas saskaņā ar tranzīta deklarāciju Nr. ....................................... (datums) .............................. ( 7 ) 

........................................................................................................................ 
(Zīmogs un paraksts) 

___________ 
( 1 ) Uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums. 
( 2 ) Pilna adrese. 
( 3 ) Svītrot tās līgumslēdzējas puses vai pušu vai valstu (Andora vai Sanmarīno) nosaukumus, kuru teritorijas tranzītam 

neizmantos. Norādes uz Andoras Firstisti un Sanmarīno Republiku ir derīgas tikai Kopienas tranzīta darbībām. 
( 4 ) Principāla uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese. 
( 5 ) Ja kādas valsts tiesību aktos nav noteikumu attiecībā uz domicilu, galvotājs šajā valstī ieceļ pārstāvi, kas tiek pilnvarots 

saņemt visus viņam adresētus paziņojumus, un 4. punkta otrajā un ceturtajā daļā minētās saistības nosaka mutatis 
mutandis. Tiesas, kas atrodas vietās, kur galvotājam vai viņa pārstāvjiem ir domicils, ir kompetentas iztiesāt strīdus, kas 
saistīti ar šo galvojumu. 

( 6 ) Persona, kas paraksta dokumentu, pirms sava paraksta ar roku ieraksta šādu tekstu: “Galvojums par summu 
............................................................. ”, norādot pilnu summu vārdiem. 

( 7 ) Aizpilda nosūtītāja muitas iestāde.”
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III PIELIKUMS 

“50. PIELIKUMS 

KOPĪGĀ/KOPIENAS TRANZĪTA PROCEDŪRA 

VIENREIZĒJS GALVOJUMS, IZMANTOJOT TALONU 

I. Galvotāja saistības 

1. Apakšā parakstījies ( 1 ) ............................................................................................................................................................................... 

rezidents ( 2 ) ................................................................................................................................................................................................. 

ar šo galvojuma muitas iestādē sniedz solidāru galvojumu ........................................................................................................... 

Eiropas Savienībai 

(kas ietver Beļģijas Karalisti, Bulgārijas Republiku, Čehijas Republiku, Dānijas Karalisti, Vācijas Federatīvo Republiku, 
Igaunijas Republiku, Īriju, Grieķijas Republiku, Spānijas Karalisti, Francijas Republiku, Itālijas Republiku, Kipras Repub­
liku, Latvijas Republiku, Lietuvas Republiku, Luksemburgas Lielhercogisti, Ungāriju, Maltas Republiku, Nīderlandes 
Karalisti, Austrijas Republiku, Polijas Republiku, Portugāles Republiku, Rumāniju, Slovēnijas Republiku, Slovākijas 
Republiku, Somijas Republiku, Zviedrijas Karalisti un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti) 

un Horvātijas Republikai, Islandes Republikai, Norvēģijas Karalistei, Šveices Konfederācijai, Andoras Firstistei un 
Sanmarīno Republikai ( 3 ) 

par jebkuru pamatsummu, nākamajām saistībām, izmaksām un neparedzētiem izdevumiem, taču ne soda naudu, par 
ko principāls ir vai var kļūt atbildīgs iepriekšminēto valstu priekšā par parādu nodokļa un citu maksājumu veidā, ko 
piemēro precēm, uz ko attiecināta Kopienas vai kopīgā tranzīta procedūra, attiecībā uz kuru parakstītājs ir piekritis 
uzņemties saistības, izsniedzot vienreizējā galvojuma talonus, kuru maksimālā summa ir EUR 7 000 par talonu. 

2. Parakstītājs apņemas pēc 1. punktā minēto valstu kompetento iestāžu pirmā rakstiskā pieprasījuma un bez iespējas 
novilcināt maksājumu ilgāk par 30 dienām no pieprasījuma dienas izmaksāt pieprasītās summas līdz EUR 7 000 par 
vienu vienreizējā galvojuma talonu, ja vien viņš vai cita attiecīgā persona pirms šā termiņa beigām atbilstīgi kompe­
tento iestāžu prasībām nepierāda, ka attiecīgās tranzīta darbības procedūra ir pabeigta. 

Pēc parakstītāja pieprasījuma un visu iemeslu dēļ, kas atzīti par derīgiem, kompetentās iestādes var pagarināt 30 dienu 
termiņu no maksājuma pieprasījuma iesniegšanas dienas, kurā viņam jāsamaksā prasītā summa. Šā pagarinājuma 
piešķiršanas dēļ radušos izdevumus un īpaši visus procentus aprēķina tā, lai summa līdzinātos tai, ko līdzīgos apstākļos 
naudas tirgū vai finanšu tirgū iekasētu attiecīgajā valstī. 

3. Šīs saistības ir spēkā no dienas, kad tās akceptējusi galvojuma muitas iestāde. Parakstītājs saglabā atbildību par 
maksājumiem par visiem parādiem, kas radušies Kopienas vai kopīgā tranzīta darbībā, uz ko attiecas šīs saistības 
un kas ir sākta, pirms stājās spēkā galvojuma atcelšana, pat ja maksājums ir pieprasīts pēc minētās dienas. 

4. Šo saistību izpildes vajadzībām parakstītājs dara zināmu savu domicilu visās 1. punktā minētajās valstīs ( 4 ). 

Valsts Uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums un pilna adrese 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

.......................................................................................................... 

..........................................................................................................
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Parakstītājs apliecina, ka visa sarakste un paziņojumi, kā arī formalitātes vai procedūras, kas attiecas uz viņa saistībām 
un ir adresētas vai rakstiski paziņotas uz kādu no viņa izraudzītajiem domiciliem, tiek uzskatītas par viņam pienācīgi 
nodotām. 

Parakstītājs atzīst tiesu jurisdikciju vietās, kur ir tā izraudzītie domicili. 

Parakstītājs apņemas saglabāt izraudzītos domicilus vai, ja viņam viena vai vairākas no šīm adresēm būtu jāmaina, par 
to iepriekš informēt galvojuma muitas iestādi. 

(Vieta) ............................................................................................, (datums) ........................................................................................... 

........................................................................................................................ 
(Paraksts) ( 5 ) 

II. Galvojuma muitas iestādes akcepts 

Galvojuma muitas iestāde 

........................................................................................................................................................................................................................ 

Galvotāja saistības akceptētas (datums) 

........................................................................................................................................................................................................................ 

........................................................................................................................ 
(Zīmogs un paraksts) 

___________ 
( 1 ) Uzvārds un vārds vai uzņēmuma nosaukums. 
( 2 ) Pilna adrese. 
( 3 ) Tikai Kopienas tranzīta darbībām. 
( 4 ) Ja kādas valsts tiesību aktos nav noteikumu attiecībā uz domicilu, galvotājs šajā valstī ieceļ pārstāvi, kas tiek pilnvarots 

saņemt visus viņam adresētus paziņojumus, un 4. punkta otrajā un ceturtajā daļā minētās saistības nosaka mutatis 
mutandis. Tiesas, kas atrodas vietās, kur galvotājam vai viņa pārstāvjiem ir domicils, ir kompetentas iztiesāt strīdus, kas 
saistīti ar šo galvojumu. 

( 5 ) Persona, kas paraksta dokumentu, pirms sava paraksta ar roku ieraksta šādu tekstu: “Galvojums”.”
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